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Preface of the Translator


I have been practising Aikido and the sword school of Kashima regularly with my teacher Philippe Orban for eleven years now. I started practising in order to reorganise my life, which had clearly gone off track at that time. This is how I came across books by O Sensei Ueshiba and the Kototama Principle, and finally, O Sensei Nakazono. For over ten years now, the contents of his books on Kototama continue to enrich my life and my path of realisation. I am often deeply moved when I immerse into the meaning of the text during my translation work.


As with the previous translations of ‘Inochi - the Book of Life’ and ‘The Real Sense of Natural Therapy’, I have endeavoured to be faithful to the text. As usual, the German text is numbered paragraph by paragraph. In [...] and after * you will find my additions to the text for better understanding. Apart from small text overhangs, the text/page layout is identical to the printed edition of the English-language original, © 2006. However, since some chapters are preceded by blank pages there, others not, which cannot be meaningfully reproduced here, the page numbering of the present edition occasionally deviates slightly from © 2006.


In co-operation with Kototama Books, I also took the opportunity of this translation to review the English text and correct a few minor errors. I would like to thank Jeannie Smith for her very friendly support! Thanks also to Sabine Franz for proofreading the German text.


Pierre Kynast


Merseburg, July 2024










Vorwort des Übersetzers


Seit gut elf Jahren übe ich regelmäßig Aikido und die Schwertschule von Kashima mit meinem Lehrer Philippe Orban. Ich begann damals damit, um mein Leben neu auszurichten, das zu diesem Zeitpunkt deutlich aus der Bahn gelaufen war. So stieß ich auf Bücher von O Sensei Ueshiba und schließlich auch auf das Kototama Prinzip und O Sensei Nakazono. Die Inhalte seiner Bücher über Kototama begleiten mich nun seit etwa zehn Jahren und bereichern seither mein Leben und meinen Erkenntnisweg. Oft bin ich tief gerührt, wenn ich mich bei meiner Übersetzungsarbeit in die Bedeutung des Textes vertiefe.


Wie bei den vorangegangenen Übersetzungen von „Inochi – das Buch des Lebens“ und „Der wirkliche Sinn natürlicher Heilverfahren“ habe ich mich vordringlich um Texttreue bemüht. Der deutsche Text ist wie gehabt absatzweise durchnummeriert. In […] oder nach * finden sich meine Textergänzungen zum besseren Verständnis. Bis auf kleine Textüberhänge ist die Text-/Seitenaufteilung identisch mit der Druckausgabe des englischsprachigen Originals, © 2006. Da dort jedoch einigen Kapiteln Leerseiten vorangehen, anderen nicht, was sich hier nicht sinnvoll abbilden lässt, weicht die Seitenzählung der vorliegenden Ausgabe von © 2006 gelegentlich ein wenig ab.


Bei dieser Übersetzung habe ich in Zusammenarbeit mit Kototama Books auch den englischen Text nochmals durchgesehen und kleine Fehler korrigiert. Ich danke Jeannie Smith für ihre sehr freundschaftliche Unterstützung! Danke auch an Sabine Franz für das Korrektorat des deutschen Textes.


Pierre Kynast


Merseburg, Juli 2024
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Shrine at The Kototama Institute, Santa Fe, New Mexico (1978 – 1985)


Schrein im Kototama Institut, Santa Fe, New Mexico (1978 – 1985)
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MY PAST WAY OF BUDO



Part One


I began my studies by practicing Kendo at the age of six with my uncle. At twelve I started Judo practice and, at about nineteen, I began Karate. I studied the lance and many other forms of Budo(3) and finally Aikido, which I studied with O Sensei Ueshiba, who is now deceased. When I met O Sensei, I believed his was the highest form of Budo.


Since childhood, I had heard the words “Budo spirit” a thousand, million times over and I tried to discover what this meant, asking all of my teachers about it. No one could give me a satisfactory answer. The response was usually, “Don’t talk about it - practice! Your exercise will give you the answer.” Another response, a reprimand, would be, “Each time before practice, decide to die. There’s no need to ask such a question.” I tried to follow these instructions, but no answer came to my inner questions. I then studied all kinds of books on Budo that were written in ancient times. I finally got a rough answer; the meaning of Budo is to die. That is why, although I often










[1]


MEIN ZURÜCKLIEGENDER WEG IM BUDO



Teil eins


[1.1] Ich begann meine Studien im Alter von sechs Jahren mit dem Üben von Kendo mit meinem Onkel. Mit zwölf fing ich mit Judo an und mit etwa neunzehn mit Karate. Ich studierte die Lanze und viele andere Formen des Budo(5), und letztendlich Aikido, das ich mit O Sensei Ueshiba studierte, der nun verstorben ist. Als ich O Sensei traf, glaubte ich, seine wäre die höchste Form des Budo.


[1.2] Seit meiner Kindheit hatte ich die Worte, „Geist des Budo“ tausende, Millionen Mal gehört und ich versuchte herauszufinden, was das bedeutete, indem ich all meine Lehrer danach fragte. Keiner konnte mir eine befriedigende Antwort geben. Die übliche Reaktion war, „Sprich nicht darüber – übe! Deine Praxis wird Dir die Antwort geben.“ Eine andere Antwort, eine Ermahnung war, „Jedes Mal, bevor Du zu üben beginnst, entscheide Dich zu sterben. Es ist nicht nötig, eine solche Frage zu stellen.“ Ich versuchte, diesen Anleitungen zu folgen, aber meine inneren Fragen fanden keine Antwort. Ich studierte dann alle möglichen Bücher über Budo, die in alten Zeiten geschrieben worden waren. Letztlich fand ich eine ungefähre Antwort, die Bedeutung von Budo ist zu sterben. Darum hielten mich had broken or dislocated bones or would lose consciousness during a competition, my physical pain or difficulties never stopped or discouraged me. Pain was an ever-present reality despite my inner resolve.


At the initial shock of a bone breaking or a bullet penetrating the body, there is no feeling of pain. The mind unconsciously concentrates, but afterwards, when the mind returns to normal, the pain is terrible. I had such experiences many times and, in the beginning, I felt that pain or suffering could be overcome by mental control. This kind of transcendence I thought equivalent to what Zen and Budo teachings call the void state. My new perception of Budo was that its purpose was the continued extension of the transcending mind. With this new outlook, others automatically began to call me “teacher”. I was obliged to explain to them what I had studied and experienced; younger people very happily studied and practiced with me. However, somewhere deep inside there remained a dark hole or void and as I got older its size increased.


My Budo practice, the meaningless experiences of the war, leaving me with a kind of criminal sense, and feeling this dark void, all culminated in my becoming a perfect nihilist. This was happening around the time when World War II was coming to a close; I was twenty-nine years old and in the middle of the Indonesian jungles. The nihilism I was experiencing was antagonistic to my physical life and to society as well.


Schwierigkeiten oder meine körperlichen Schmerzen nie auf oder entmutigten mich, obwohl ich oft gebrochene oder ausgerenkte Knochen hatte oder während eines Wettkampfes das Bewusstsein verlor. Schmerz war trotz meiner inneren Entschlossenheit eine allgegenwärtige Wirklichkeit.


[1.3] In dem Moment, wenn ein Knochen bricht oder eine Kugel in den Körper eindringt, gibt es kein Gefühl von Schmerz. Die Gedanken konzentrieren sich unbewusst, aber danach, wenn das Denken zur Normalität zurückkehrt, ist der Schmerz schrecklich. Ich hatte solche Erfahrungen viele Male und am Anfang fühlte ich, dass Schmerz oder Leiden durch geistige Kontrolle überwunden werden können. Diese Art von Transzendenz1 hielt ich für gleichbedeutend mit derjenigen, die Zen- und Budolehren den Zustand der Leere nennen. Meine neue Auffassung von Budo war, dass sein Zweck die ständige Erweiterung des darüberhinausgehenden Geistes war. Mit dieser neuen Auffassung begannen andere automatisch mich „Lehrer“ zu nennen. Ich war verpflichtet, ihnen zu erklären, was ich gelernt und erfahren hatte; jüngere Leute lernten und übten sehr gerne mit mir. Dennoch blieb da irgendwo tief drin ein dunkles Loch oder eine Leere, und als ich älter wurde, nahm seine Größe zu.


[1.4] Meine Budo Praxis, die bedeutungslosen Erfahrungen des Krieges, die in mir ein Art Gespür fürs Verbrecherische hinterließen, und das Spüren dieser dunklen Leere, all das erreichte seinen Höhepunkt darin, dass ich ein vollkommener Nihilist2 wurde. Das geschah etwa zu der Zeit, als der Zweite Weltkrieg zum Ende kam, ich war neunundzwanzig Jahre alt und mitten in den Indonesischen Dschungeln. Der Nihilismus, den ich durchlebte, stand sowohl im Gegensatz zu meinem körperlichen Leben als auch zur Gesellschaft.


Although I was totally disinterested in actual life, the inner desire to fill this hole was ever present. It led me to the Shugendo teacher, Sakai Sensei. Shugendo was originally an ancient Shinto exercise to grasp the Kototama Principle. It was later changed into a Buddhist system after the principle was hidden. Many Japanese today believe they are a religious sect. Sakai Sensei addresses Jizo Bosatsu as a symbolic god; a very special symbol, not a god of Shinto or a Buddha. All other named gods or Buddhas are carefully kept in shrines, but this one is different. Statues of Jizo Bosatsu are placed throughout Japan along the roadways and they are as playmates to passing children. When I first met Sakai Sensei he immediately said to me, before I had opened my mouth, “Your ancestors’ souls are not quiet, they have no base. If you have a statue of Jizo Bosatsu, this will be their place and they will become quiet. Then your future health and fortune will improve.” I asked, “What is Jizo Bosatsu?” He answered, “It is a stone statue which symbolizes all souls which have manifested into the finite world and have now returned to the infinite world. This includes humans, plants, stones, etc., anything which once existed in the limited world. Some happily returned to the infinite but some, wished to remain behind, still attached to the finite world. It is for those who remain behind that this statue can offer a space to stay happily in the finite world.” This explanation satisfied me. At that time, my body was completely spoiled from the three years spent in the Indonesian jungles and, as I said, my spiritual condition was similar. Like a drowning man who will grasp at anything, I acquired a statue of Jizo Bosatsu as Sakai Sensei had suggested.


At this time, I was studying with Ueshiba Sensei to learn the spiritual base or source from which he had created Aikido. I was also studying


[1.5] Obwohl ich absolut kein Interesse am wirklichen Leben hatte, war das Verlangen, dieses Loch zu füllen, ständig präsent. Es führte mich zu dem Shugendo Lehrer Sakai Sensei. Shugendo war ursprünglich eine alte Shinto Übung, um das Kototama Prinzip zu erfassen. Sie wurde später, nachdem das Prinzip verborgen wurde, zu einem buddhistischen System verändert. Heute glauben viele Japaner, sie seien eine religiöse Sekte. Sakai Sensei spricht Jizo Bosatsu als einen symbolischen Gott an; ein sehr besonderes Symbol, kein Gott des Shinto oder ein Buddha. Alle anderen benamten Götter oder Buddhas werden sorgfältig in Schreinen gehütet, aber dieser ist anders. Statuen von Jizo Bosatsu sind überall in Japan entlang der Straßen aufgestellt und sie sind für vorbeikommende Kinder wie Spielkameraden. Als ich Sakai Sensei das erste Mal traf, sagte er, noch bevor ich meinen Mund geöffnet hatte, sofort zu mir, „Die Seelen Deiner Ahnen sind nicht ruhig, sie haben kein Fundament. Wenn Du eine Statue von Jizo Bosatsu hast, wird das ihr Ort sein und sie werden ruhig. Dann wird sich Deine künftige Gesundheit und Dein Glück verbessern.“ Ich fragte, „Was ist Jizo Bosatsu?“ Er antwortete, „Es ist eine steinerne Statue, die alle Seelen symbolisiert, die sich in der endlichen Welt manifestiert haben und jetzt in die unendliche Welt zurückgekehrt sind. Das schließt Menschen, Pflanzen, Steine etc. ein, alles, was einst in der endlichen Welt existierte. Manche sind freudig ins Unendliche zurückgekehrt, aber einige, die wünschten zurückzubleiben, sind immer noch an die endliche Welt gebunden. Für jene, die zurückgeblieben sind, kann diese Statue einen Raum bieten, um glücklich in der endlichen Welt zu verweilen.“ Diese Erklärung befriedigte mich. Zu jener Zeit war mein Körper vollständig ruiniert von den drei Jahren, die ich in den Indonesischen Dschungeln verbracht hatte, und wie ich schon sagte, mein geistiger Zustand war ähnlich. Wie ein ertrinkender Mann, der nach allem greift, erwarb ich eine Statue von Jizo Bosatsu, wie Sakai Sensei es empfohlen hatte.


[1.6] Zu dieser Zeit studierte ich mit Ueshiba Sensei, um die geistige Grundlage oder die Quelle kennenzulernen, aus der heraus er Aikido the diet principles of Ohsawa Sensei, the founder of macrobiotics. All of these studies and practices greatly added to my growth, yet still my inner void or hole was not filled. My suffering continued as I questioned the reason for it. To society, I was considered a teacher, but inside the lack of complete confidence created a terribly heavy life. Other teachers seemed perfectly content and concentrated on their work and I wondered about their abilities. I continued this difficult life until I finally came to Ogasawara Sensei’s Kototama Principle. My age was approaching fifty.


Looking back, the first fifty years of my life were like a spiritual odyssey which had finally brought me to the country of the Bluebird(4). With my understanding of the Kototama, my view of life turned around 180 degrees. What I had grasped up to this time, that which had seemed so meaningful to me, I now saw as very small and insignificant. I saw that what I valued was also the cause of my confusion because I was operating in a world that was only relative. From that moment, my Budo underwent great changes. The practice of overcoming physical and spiritual obstacles changed to one of acceptance towards all kinds of difficulties.


This is no easier than the other way; in fact, it is a much more difficult practice. To accept, one must stand outside of this finite world or there can be no acceptance of it. With the Kototama as a mirror, one can see where spiritual and physical difficulties are being created. Why would one wish to conquer these difficulties? The relationship of one’s lower dimensions to a “fighting” mind can be seen at those times. If the origin of difficulties and the source of this “fighting” mind can be seen, and we can accept these things as natural, then we can stand away from them with a perfectly peaceful mind. geschaffen hatte. Ich studierte auch die Prinzipien der Diät von Ohsawa Sensei, dem Gründer der Makrobiotik. All diese Studien und Übungen trugen sehr zu meinem Wachstum bei, doch meine innere Leere oder das Loch war noch nicht gefüllt. Mein Leiden setzte sich fort, als ich den Grund dafür hinterfragte. Gesellschaftlich wurde ich als Lehrer betrachtet, aber innerlich erzeugte das Fehlen vollständiger Sicherheit ein schrecklich schweres Leben. Andere Lehrer schienen vollständig zufrieden und auf ihre Arbeit konzentriert und ich staunte über ihre Fähigkeiten. Ich setzte dieses schwierige Leben fort, bis ich letztlich zu Ogasawara Senseis Kototama Prinzip kam. Mein Alter näherte sich den 50.


[1.7] Rückblickend waren die ersten 50 Jahre meines Lebens wie eine geistige Odyssee, die mich letztendlich ins Land des Blauen Vogels(6) gebracht hatte. Mit meinem Verständnis des Kototama drehte sich meine Sicht auf das Leben um 180 Grad. Was ich bis zu diesem Zeitpunkt erfasst hatte, das, was mir so bedeutungsvoll erschienen war, sah ich nun als sehr klein und unbedeutend an. Ich erkannte, was ich geschätzt hatte, war auch der Grund meiner Verwirrung, denn ich betätigte mich in einer Welt die nur relativ war. Von diesem Moment an änderte sich mein Budo enorm. Die Übung, körperliche und geistige Hindernisse zu überwinden, veränderte sich zu einer auf die Annahme aller Arten von Schwierigkeiten gerichtete.


[1.8] Das ist nicht leichter als der andere Weg; tatsächlich ist es eine sehr viel schwierigere Übung. Um sie zu akzeptieren muss man außerhalb dieser endlichen Welt stehen, sonst kann es keine Akzeptanz geben. Mit dem Kototama als Spiegel kann man sehen, wo geistige und körperliche Schwierigkeiten erzeugt werden. Warum sollte man sich wünschen, diese Schwierigkeiten zu bezwingen? In diesen Momenten kann die Beziehung unserer niedrigeren Dimensionen zu einem „kämpferischen“ Geist eingesehen werden. Wenn der Ursprung der Schwierigkeiten und die Quelle dieses „kämpferischen“ Geistes eingesehen werden können, und wir diese Dinge als natürlich


When bones break, there is physical pain; when a brother or sister dies, there is profound grief. To try to forget this pain or sadness with a fighting mind, regardless of how much power such a method creates, ultimately cheats our self. This practice becomes habitual and we dig our private hells with it. Because we live in it, we cannot see our own everyday hell world.


There is only one absolute a priori life-will of beings, I, which creates the human body and invests it with physical power, WI. Ueshiba O Sensei tried to explain this with the words “Ki” and “Ko-Kyu”, but I could not clearly grasp this from his explanation. I remember that he, too, was not fully clear about this because he followed the Ohmoto Shinto sect. Between the a priori human life-will, I, and the human body’s power, WI, there are eight motive powers or vibrations. These he grasped instinctively and wanted to manifest them through Budo movement, thus founding Aikido. However, the Ohmoto sect, as with all other Shinto sects, does not purely transmit the Kototama Principle. That is why he could not exactly explain with words what he could grasp in a priori.


In reference to “Ki” and “Ko-Kyu”, “Ki” is already within WI and then expands with movement as “Ko-Kyu”, but “Ki” and “Ko-Kyu” imply a manifestation of physical power. This is not a clear explanation of I and WI from the viewpoint of the Kototama Principle. On this point, O Sensei, himself, had some inner confusion. It is at this point that all spiritual and religious seekers finally have difficulty. They can grasp it but without the Kototama Principle they have no way of transmitting it to others. annehmen können, dann können wir mit vollkommen friedlichem Geist Abstand von ihnen nehmen.


[1.9] Wenn Knochen brechen, gibt es körperlichen Schmerz; wenn ein Bruder oder eine Schwester stirbt, gibt es tiefes Leid. Zu versuchen, diesen Schmerz oder die Trauer mit einem kämpferischen Geist zu vergessen, ungeachtet wieviel Kraft eine solche Methode erzeugt, betrügt letztendlich unser Selbst. Diese Praktik wird zur Gewohnheit und wir graben unsere eigenen Höllen damit. Weil wir darin leben, können wir unsere alltägliche Höllenwelt nicht sehen.


[1.10] Es gibt nur einen absoluten apriorischen7 Lebenswillen von Geschöpfen, I, der den menschlichen Körper erzeugt und ihn mit körperlicher Kraft, WI, ausstattet. O Sensei Ueshiba versuchte das mit den Worten „Ki“ und „Ko-Kyu“ zu erklären, aber ich konnte das aus seiner Erklärung nicht klar erfassen. Ich erinnere mich, dass auch er sich nicht vollkommen klar darüber war, da er der Ohmoto Shinto Sekte folgte. Zwischen dem apriorischen menschlichen Lebenswillen, I, und der Kraft des menschlichen Körpers, WI, gibt es acht Grundkräfte oder -schwingungen. Er erfasste diese instinktiv und wollte sie durch Budo-Bewegung manifestieren, daher gründete er Aikido. Allerdings überträgt die Ohmoto Sekte, wie alle anderen Shinto Sekten, das Kototama Prinzip nicht rein. Darum konnte er mit Worten nicht genau beschreiben, was er im Apriorischen erfassen konnte.


[1.11] In Bezug auf „Ki“ und „Ko-Kyu“ ist „Ki“ bereits in WI und dehnt sich mit der Bewegung als „Ko-Kyu“ aus, aber „Ki“ und „Ko-Kyu“ beinhalten bereits eine Manifestation körperlicher Kraft. Das ist vom Standpunkt des Kototama Prinzips keine klare Erklärung von I und WI. Über diesen Punkt hatte O Sensei selbst etwas innere Verwirrung. Eben an diesem Punkt haben alle spirituell und religiös Suchenden letztendlich ein Problem. Sie können es erfassen, aber ohne das Kototama Prinzip haben sie keine Möglichkeit, es an andere zu übertragen.


When someone attracts a following by giving a symbolic explanation of what he, himself, has grasped in a priori, spirit or soul world, and is satisfied with such a state of affairs, this seeker is as yet a beginner. The one who is at the end of his grasping of a priori and still suffers because he’s not able to hand it over to others is the real seeker.


As one seriously searches the self and begins to know about it, there develops a deep sense of insecurity, a terrible kind of void feeling which creates fear. Fear automatically gives rise to an attitude of guarded attention, a fighting mind that needs to control. Many leaders in society resort to tricky words and techniques in order to captivate people with their charisma while they dig a deeper and larger hole within themselves. The Budo practicant has this same kind of fear in the very depths of himself as he develops his expertise. He needs his own satisfaction as well as corroboration from others. From my past experience, to improve physical strength and Budo techniques, one must fight to conquer one’s physical and spiritual obstacles. However, no matter how far we progress, we can never find a perfect solution for ourself. Physical power and technical intelligence improve but if we seriously watch our inner activity, if we wish to be faithful to ourself, we see the hole getting bigger in proportion to that improvement. It’s alright if at this point we can reconcile ourselves to it but I absolutely could not accept it. I couldn’t use such cheating words as “that’s life!” Hardest of all, there was no place to run.


[1.12] Wenn jemand eine Anhängerschaft anzieht, indem er eine symbolische Erklärung dafür gibt, was er selbst im Apriorischen, in der geistigen oder seelischen Welt erfasst hat, und mit diesem Stand der Dinge zufrieden ist, so ist dieser Suchende noch immer ein Anfänger. Derjenige, der am Ende seines Erfassens des Apriorischen ist und immer noch leidet, weil er nicht in der Lage ist, es an andere weiterzugeben, ist der wirklich Suchende.


[1.13] Wenn man ernsthaft das Selbst untersucht und anfängt, darüber Bescheid zu wissen, entwickelt sich ein tiefes Gefühl von Unsicherheit, das schreckliche Gefühl einer Art Leere, das Angst erzeugt. Angst lässt automatisch eine Haltung wachsamer Aufmerksamkeit entstehen, einen kämpferischen Geist, der kontrollieren muss. Viele Führer in der Gesellschaft greifen auf trickreiche Worte und Techniken zurück, um Menschen mit ihrem Charisma zu fesseln, während sie das Loch in sich selbst tiefer und größer graben. Der Budo Praktizierende hat dieselbe Art von Angst in den tiefsten Tiefen seines Selbst, wenn er seine Fähigkeiten und sein Wissen entwickelt. Er muss ebenso mit sich selbst zufrieden sein, wie er die Bestätigung von anderen braucht. Nach meiner früheren Erfahrung muss man, um seine körperliche Stärke und die Budo-Techniken zu verbessern, kämpfen, um seine körperlichen und geistigen Hindernisse zu überwinden. Dennoch, ungeachtet wie weit wir fortschreiten, wir können niemals eine vollkommene Lösung für uns finden. Körperliche Kraft und technische Intelligenz verbessern sich, wenn wir aber ernsthaft unsere innere Tätigkeit beobachten, wenn wir wünschen, uns selbst treu zu sein, sehen wir das Loch im Verhältnis zu dieser Verbesserung größer werden. Es ist in Ordnung, wenn wir uns selbst an diesem Punkt damit versöhnen oder abfinden können, ich aber konnte das absolut nicht akzeptieren. Ich konnte so betrügerische Worte wie „So ist das Leben!“ nicht verwenden. Am schlimmsten aber war, es gab keinen Ort, an den man hätte flüchten können.





1 Transzendenz – Übersteigen; darüber hinaus gehen; Bezug auf das, was über einen bestimmten Bereich hinaus geht, dahinter liegt


2 Nihilist – Allesverneiner


(3) Budo: Bu- physical movement; Do - Tao, Logos. The true way of physical action exactly follows the activity of a priori Life Will. This definition was later narrowed to apply only to the martial arts of the Samurai period of Japan. The goal of their exercise was to open up to their highest human capacity. Today, people misunderstand this to mean self-defense or a sportive activity.


(4) Coming from Scandinavian mythology.


(5) Budo: Bu – körperliche Bewegung; Do – Tao, Logos. Der wahre Weg körperlicher Handlung folgt ganz genau der Tätigkeit des apriorischen Lebenswillens. Diese Definition wurde später darauf verengt, allein auf die Kriegskünste der Samurai-Zeit in Japan angewendet zu werden. Das Ziel ihrer Übung war, sich ihrer höchsten menschlichen Fähigkeit zu öffnen. Heute missverstehen die Menschen die Bedeutung als Selbstverteidigung oder sportliche Tätigkeit.


(6) Kommt aus der skandinavischen Mythologie


7 a priori – (lateinisch a‚ von … her und lateinisch prior‚ das vordere, frühere, erste) – Im Vorhinein/von Grund aus; im Sinne eines nicht weiter hinterfragbaren Grundes










Part Two


Since childhood, I had excellent Budo teachers. They all explained that competitive practice, fighting or winning in relation to another, was the wrong way, and that the object was to conquer one’s own weak or negative mind. That’s why I never practiced with the idea of self-defense. Self-defense doesn’t exist if we refuse to fight with others. That is its real meaning. It sounds better to say “self-defense” instead of “fighting” but it’s the same thing. Getting over the fighting mind is what Budo is all about. To do this, we must cleanse our mind of all its negative aspects in order to allow the morality and judgment of a clean mirror. This is the true way of Budo exercise. The state of having a clean mirror is called mei-kyou and means to grasp the mirror of life; Yata or Iota. It’s a mind that is tranquil, undisturbed by a wave or ripple, so that all phenomena are reflected with perfect clarity and can be judged accordingly.


The final objective of Budo exercise is to cultivate the highest human capacity. If we hate someone, our mind is immediately unbalanced; if










Teil zwei


[1.14] Seit meiner Kindheit hatte ich hervorragende Budolehrer. Sie alle erklärten, dass üben im Wettbewerb, gegeneinander gewinnen oder verlieren, der falsche Weg wäre und dass es darum geht, seine eigenen schwachen oder negativen Gedanken zu überwinden. Darum habe ich nie mit der Idee von Selbstverteidigung geübt. Selbstverteidigung existiert nicht, wenn wir es ablehnen, mit anderen zu kämpfen. Das ist die wirkliche Bedeutung. Es klingt besser, „Selbstverteidigung“ anstelle von „kämpfen“ zu sagen, aber es ist dasselbe. Über den kämpferischen Geist hinwegzukommen ist es, worum es im Budo geht. Um das zu erreichen, müssen wir unser Denken von all seinen negativen Aspekten reinigen, um die Moral und das Urteil eines reinen Spiegels zu ermöglichen. Dies ist der wahre Weg, Budo zu üben. Der Zustand, einen reinen Spiegel zu haben, wird Mei-Kyou genannt und meint, den Spiegel des Lebens zu erfassen; Yata or Iota. Das ist ein Geist, der gelassen ist, von Welle oder Kräuseln ungestört, sodass alle Phänomene mit vollkommener Klarheit reflektiert und entsprechend beurteilt werden können.


[1.15] Letztendlich geht es bei der Übung von Budo darum, die höchsten menschlichen Fähigkeiten zu kultivieren. Wenn wir jemanden hassen, ist unser Geist sofort aus dem Gleichgewicht; wenn we have fear, our mind becomes turbulent. Joy and sadness also create imbalance in the mind and spirit for the Budo practicant. If we’re sick, mei-kyou cannot exist. Any kind of aggressive or defensive desire causes disharmony and disturbs the mind. To thoroughly explore the very source of this, we must stand outside of the physical senses, which means “to die”. If we decide to die, that resolution in itself is a hindrance and causes an imbalance. The only way is to get into the absolute void, the sense of nothing.


The original meaning of the competitive system in Budo was to test and clarify one’s state of mind by seeing it manifest in one’s actual capacity. Today no one talks or teaches this way; competition is a test for a grade or prize. O Sensei knew this and didn’t allow any competition in Aikido practice. This was beautiful, yet the grading system remained to later become a cancer, guiding the Aikido student opposite to O Sensei’s wishes. With serious exercise, we can unconsciously enter the void state but it’s difficult to remain there and easy to fall back to our usual mindset again, thus losing mei-kyou.
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